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VERSION LATINE 

 
Le respect dû à la vieillesse 

 
 
 
Caton célèbre les vertus de la vieillesse. Il parle à Scipion et à Lélius. 
 
 
 

Non cani nec rugae repente auctoritatem adripere possunt, sed honeste acta superior aetas 

fructus capit auctoritatis extremos. Haec enim ipsa sunt honorabilia, quae uidentur leuia atque 

communia, salutari, appeti, decedi, adsurgi, deduci, reduci, consuli ; quae et apud nos et in aliis 

ciuitatibus, ut quaeque1 optime morata est, ita diligentissime obseruantur. Lysandrum 

Lacedaemonium, cuius modo feci mentionem, dicere aiunt solitum Lacedaemonem esse 

honestissimum domicilium senectutis : nusquam enim tantum tribuitur aetati, nusquam est 

senectus honoratior. Quin etiam memoriae proditum est, cum Athenis ludis quidam in theatrum 

grandis natu uenisset magno consessu, locum nusquam ei datum a suis ciuibus ; cum autem ad 

Lacedaemonios accessisset, qui, legati cum essent, certo in loco consederant, consurrexisse 

omnes illi dicuntur et senem sessum recepisse ; quibus cum a cuncto consessu plausus esset 

multiplex datus, dixisse ex iis quemdam2 Athenienses scire quae recta essent, sed facere nolle. 

Multa in uestro collegio3 praeclara, sed hoc, de quo agimus, in primis, quod, ut quisque aetate 

antecedit, ita sententiae principatum tenet, neque solum honore antecedentibus, sed iis etiam 

qui cum imperio4 sunt, maiores natu augures anteponuntur. Quae sunt igitur uoluptates corporis 

cum auctoritatis praemiis comparandae ?  

 
 

Cicéron, Cato Maior, 62-64 
Paris, Les Belles Lettres, CUF, 2011. 

 
 

                                                           
1 Quaeque : sous-entendu ciuitas. 
2 Dixisse ex iis quemdam : sous-entendre, avant dixisse, memoriae proditum est. 
3 Scipion et Lélius font partie du collège des augures. 
4 Imperium : comprendre le pouvoir détenu par les magistrats supérieurs. 

VERSION LATINE 

 
Le respect dû à la vieillesse 

 
 
 
Caton célèbre les vertus de la vieillesse. Il parle à Scipion et à Lélius. 
 
 
 

Non cani nec rugae repente auctoritatem adripere possunt, sed honeste acta superior aetas 

fructus capit auctoritatis extremos. Haec enim ipsa sunt honorabilia, quae uidentur leuia atque 

communia, salutari, appeti, decedi, adsurgi, deduci, reduci, consuli ; quae et apud nos et in aliis 

ciuitatibus, ut quaeque1 optime morata est, ita diligentissime obseruantur. Lysandrum 

Lacedaemonium, cuius modo feci mentionem, dicere aiunt solitum Lacedaemonem esse 

honestissimum domicilium senectutis : nusquam enim tantum tribuitur aetati, nusquam est 

senectus honoratior. Quin etiam memoriae proditum est, cum Athenis ludis quidam in theatrum 

grandis natu uenisset magno consessu, locum nusquam ei datum a suis ciuibus ; cum autem ad 

Lacedaemonios accessisset, qui, legati cum essent, certo in loco consederant, consurrexisse 

omnes illi dicuntur et senem sessum recepisse ; quibus cum a cuncto consessu plausus esset 

multiplex datus, dixisse ex iis quemdam2 Athenienses scire quae recta essent, sed facere nolle. 

Multa in uestro collegio3 praeclara, sed hoc, de quo agimus, in primis, quod, ut quisque aetate 

antecedit, ita sententiae principatum tenet, neque solum honore antecedentibus, sed iis etiam 

qui cum imperio4 sunt, maiores natu augures anteponuntur. Quae sunt igitur uoluptates corporis 

cum auctoritatis praemiis comparandae ?  
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Paris, Les Belles Lettres, CUF, 2011. 

 
 

                                                           
1 Quaeque : sous-entendu ciuitas. 
2 Dixisse ex iis quemdam : sous-entendre, avant dixisse, memoriae proditum est. 
3 Scipion et Lélius font partie du collège des augures. 
4 Imperium : comprendre le pouvoir détenu par les magistrats supérieurs. 
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VERSION LATINE 

 
Le respect dû à la vieillesse 

 
 
 
Caton célèbre les vertus de la vieillesse. Il parle à Scipion et à Lélius. 
 
 
 

Non cani nec rugae repente auctoritatem adripere possunt, sed honeste acta superior aetas 

fructus capit auctoritatis extremos. Haec enim ipsa sunt honorabilia, quae uidentur leuia atque 

communia, salutari, appeti, decedi, adsurgi, deduci, reduci, consuli ; quae et apud nos et in aliis 

ciuitatibus, ut quaeque1 optime morata est, ita diligentissime obseruantur. Lysandrum 

Lacedaemonium, cuius modo feci mentionem, dicere aiunt solitum Lacedaemonem esse 

honestissimum domicilium senectutis : nusquam enim tantum tribuitur aetati, nusquam est 

senectus honoratior. Quin etiam memoriae proditum est, cum Athenis ludis quidam in theatrum 

grandis natu uenisset magno consessu, locum nusquam ei datum a suis ciuibus ; cum autem ad 

Lacedaemonios accessisset, qui, legati cum essent, certo in loco consederant, consurrexisse 

omnes illi dicuntur et senem sessum recepisse ; quibus cum a cuncto consessu plausus esset 

multiplex datus, dixisse ex iis quemdam2 Athenienses scire quae recta essent, sed facere nolle. 

Multa in uestro collegio3 praeclara, sed hoc, de quo agimus, in primis, quod, ut quisque aetate 

antecedit, ita sententiae principatum tenet, neque solum honore antecedentibus, sed iis etiam 

qui cum imperio4 sunt, maiores natu augures anteponuntur. Quae sunt igitur uoluptates corporis 

cum auctoritatis praemiis comparandae ?  

 
 

Cicéron, Cato Maior, 62-64 
Paris, Les Belles Lettres, CUF, 2011. 

 
 

                                                           
1 Quaeque : sous-entendu ciuitas. 
2 Dixisse ex iis quemdam : sous-entendre, avant dixisse, memoriae proditum est. 
3 Scipion et Lélius font partie du collège des augures. 
4 Imperium : comprendre le pouvoir détenu par les magistrats supérieurs. 

VERSION GRECQUE 
 

Comparaison de Thésée et Hercule 

 
 
 
Les exploits de Thésée surpassent ceux d’Hercule, sinon en grandeur, du moins en utilité. 

 
 
 

Κάλλιστον μὲν οὖν ἔχω περὶ Θησέως τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον Ἡρακλεῖ 

γενόμενος ἐνάμιλλον τὴν αὑτοῦ δόξαν πρὸς τὴν ἐκείνου κατέστησεν. Οὐ γὰρ μόνον τοῖς ὅπλοις 

ἐκοσμήσαντο παραπλησίοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἐχρήσαντο τοῖς αὐτοῖς, πρέποντα τῇ 

συγγενείᾳ ποιοῦντες. Ἐξ ἀδελφῶν γὰρ γεγονότες, ὁ μὲν ἐκ Διὸς, ὁ δ᾽ ἐκ Ποσειδῶνος, ἀδελφὰς 

καὶ τὰς ἐπιθυμίας ἔσχον. Μόνοι γὰρ οὗτοι τῶν προγεγενημένων ὑπὲρ τοῦ βίου τοῦ τῶν 

ἀνθρώπων ἀθληταὶ κατέστησαν. Συνέϐη δὲ τὸν μὲν ὀνομαστοτέρους καὶ μείζους, τὸν δ᾽ 

ὠφελιμωτέρους καὶ τοῖς Ἕλλησιν οἰκειοτέρους ποιήσασθαι τοὺς κινδύνους. Τῷ μὲν γὰρ 

Εὐρυσθεὺς προσέταττεν τάς τε βοῦς τὰς ἐκ τῆς Ἐρυθείας ἀγαγεῖν καὶ τὰ μῆλα τὰ τῶν 

Ἑσπερίδων ἐνεγκεῖν καὶ τὸν Κέρϐερον ἀναγαγεῖν καὶ τοιούτους ἄλλους πόνους, ἐξ ὧν ἤμελλεν 

οὐ τοὺς ἄλλους ὠφελήσειν ἀλλ᾽ αὐτὸς κινδυνεύσειν· ὁ δ᾽, αὐτὸς αὑτοῦ κύριος ὢν, τούτους 

προῃρεῖτο τῶν ἀγώνων ἐξ ὧν ἤμελλεν ἢ τῶν Ἑλλήνων ἢ τῆς αὑτοῦ πατρίδος εὐεργέτης 

γενήσεσθαι. Καὶ τόν τε ταῦρον τὸν ἀνεθέντα μὲν ὑπὸ Ποσειδῶνος, τὴν δὲ χώραν λυμαινόμενον, 

ὃν πάντες οὐκ ἐτόλμων ὑπομένειν, μόνος χειρωσάμενος μεγάλου φόϐου καὶ πολλῆς ἀπορίας 

τοὺς οἰκοῦντας τὴν πόλιν ἀπήλλαξεν· καὶ μετὰ ταῦτα Λαπίθαις σύμμαχος γενόμενος, 

στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, οἳ καὶ τάχει καὶ ῥώμῃ καὶ τόλμῃ διενεγκόντες 

τὰς μὲν ἐπόρθουν, τὰς δ᾽ ἤμελλον, ταῖς δ᾽ ἠπείλουν τῶν πόλεων, τούτους μάχῃ νικήσας εὐθὺς 

μὲν αὐτῶν τὴν ὕϐριν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ τὸ γένος ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν. 

 
 

Isocrate, Éloge d’Hélène, in Discours, 
t. I, Paris, Les Belles Lettres, CUF, 1929. 

 

 

VERSION LATINE 

 
Le respect dû à la vieillesse 

 
 
 
Caton célèbre les vertus de la vieillesse. Il parle à Scipion et à Lélius. 
 
 
 

Non cani nec rugae repente auctoritatem adripere possunt, sed honeste acta superior aetas 

fructus capit auctoritatis extremos. Haec enim ipsa sunt honorabilia, quae uidentur leuia atque 

communia, salutari, appeti, decedi, adsurgi, deduci, reduci, consuli ; quae et apud nos et in aliis 

ciuitatibus, ut quaeque1 optime morata est, ita diligentissime obseruantur. Lysandrum 

Lacedaemonium, cuius modo feci mentionem, dicere aiunt solitum Lacedaemonem esse 

honestissimum domicilium senectutis : nusquam enim tantum tribuitur aetati, nusquam est 

senectus honoratior. Quin etiam memoriae proditum est, cum Athenis ludis quidam in theatrum 

grandis natu uenisset magno consessu, locum nusquam ei datum a suis ciuibus ; cum autem ad 

Lacedaemonios accessisset, qui, legati cum essent, certo in loco consederant, consurrexisse 

omnes illi dicuntur et senem sessum recepisse ; quibus cum a cuncto consessu plausus esset 

multiplex datus, dixisse ex iis quemdam2 Athenienses scire quae recta essent, sed facere nolle. 

Multa in uestro collegio3 praeclara, sed hoc, de quo agimus, in primis, quod, ut quisque aetate 

antecedit, ita sententiae principatum tenet, neque solum honore antecedentibus, sed iis etiam 

qui cum imperio4 sunt, maiores natu augures anteponuntur. Quae sunt igitur uoluptates corporis 

cum auctoritatis praemiis comparandae ?  

 
 

Cicéron, Cato Maior, 62-64 
Paris, Les Belles Lettres, CUF, 2011. 

 
 

                                                           
1 Quaeque : sous-entendu ciuitas. 
2 Dixisse ex iis quemdam : sous-entendre, avant dixisse, memoriae proditum est. 
3 Scipion et Lélius font partie du collège des augures. 
4 Imperium : comprendre le pouvoir détenu par les magistrats supérieurs. 
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